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smula trött förakt Ja. han miste saga sig, att 
det mil han föresatte sig. da han för fjohon £r 
sedan reste häriirin. var nidt. men hur dyrt hade 
han icke betalt det? De bittra striderna, de mln- 
ga missräkningarna, de umbäranden och försa
kelser det kostat honom att hinna fram. hade 
stulit hans unga tillitsfullhet 
hans frimodighet och alla hans ungdomliga, ljusa 
förhoppningar. Han hade trott, att på konstens 
väg var himlen alltid hla och luften alitld ren, 
och ban hade i dess ställe lärt. att a t undcns gifti
ga ande ingenstädes förpestar luften såsom ilar. 
Hård hade han blifvit och främmande för sådana 
känslor som Anna-Lisas kärlek i forna dagar 
framkallat hos honom. Hon stod nu för honom 
som en liten obetydlig flicka — aldrig skulle hon 
kunnat förstått honom nu. Alltid voro henne» 
href fulla af prat om hennes karlek, alltid läng
tade hon efter honom! Nej, A nita-Lisa hade sä
kert icke haft någon stor blick på lifvet. då pas
sade hans hustru bättre till konstnärs fru. vi>ser-
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1 igen älskade han henne icke. men hon hade dock 
qffrat honom hela sin stora förmögenhet och gag 
nat honom mycket genom sina fömama förbindelser 
och hvad gjorde det. att hennes kärlek till ho-

HOHESTEAD LAGEN

Alla scclioner med jemna nut \ 
. , . . , , , , , 'ner af Kronolanden t Manuel.,

nom mest bestod i smickrad stolthet och lälanga l>ch Xordvest Territorierna.
lantagandes 8 och 26, hvilka et 

Henrik satt lutad iver tidningarna. tYrsjiin- ..ro upplåtna for homestead eller
eserverade som ved-lptter for 

scttlarne eller fur andra ändamål, 
runna upptagas som homestead 
if hvilken person som helst, som 
ir ensam hufvud för en familj 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af <f 
kvartsection å 160 aeres, mer ellet 
mindre.

un-
öfver att vara en ryktbar mans hustrun 1

ken i minnen om gamla tider, då hans hustru 
plötsligt inträdde i rummet.

— Här skall du få se. hvad jag har åt dig. 
sade hon gladt. — det skall du få till tack for 
att du besegrat den allra svåraste af alla publi
ker. en konstnär kan hafva. nämligen sina egna 
landsmän. *

Och hon lade en glänsande diamantring fram
för honom.

— Tänk dig. fortsatte hon, den juvelerare. s«:\ 
förgäfves sökte oss i går, var hos mig i morse 
for att presentera mig denna ring. Han påstod att 
du och ingen annnan borde hafva den, och be
rattade mig en mycket rrande historia om den. 
För fjorton år sedan hade en ung flicka sålt den 
till honom för att — kan <lu gissa hvad? — skaffa 
dig — ja, just 'dig — pengar att göra den första 
studieresa för! Det hörs litet osannolikt, men 
han försäkrade, att det var sant, emedan har. 
själf skrifvit brefvet till dig. hvari pengarna lagts, 
det hade den unga flickan bedt honom för att 
leda dig på villospår. Tänk. så romantiskt — en 
ung flicka offrar sin enda rikedom för att hjäl-! 
pa den hon älskar! Äfven om historien ar upp
diktad. är den värd mycket pängar som reklam, 
inte sant?

— Anna-Lisas ring. liviskade han. — hon sål 
de ringen för att hjälpa mig, men hvar ar hon 
da, livad har det blifvit af henne?

-— Du har således verkligen känt den unga 
flickan? frågade hans husfru något förvånad. — 
Ja. jag iir inte svartsjuk, skyndade hon sig att 
tillägga, — den unga flickan är död för ett par 
år sedan, tror jag juveleraren sade. eljest hade 
han naturligtvis inte kommit med ringen till 111ig.

Långt sedan hans hustru gått, satt Henrik 
och stirrade på det glänsande, krönta namnet, 
tills tårarna bländade han< ögon. "Trogen in-< 
till döden" liviskade han och brast i gråt.

Ja. så underligt kan ödet drifva sitt spel. An
na-Lisas ring kom således i dens ägo him oflfrat 
den åt. De praktfulla, glänsande diamanterna 
kommo \erkligen att blixtra på Henriks mästar
hand. när han förde stråken, under det att publi
ken andlöst lyssnade till lian- underbara musik, 
ty hvad framgång, ära och ryktbarhet icke kun
nat lara Henrik, det lärde ångern honom, det lilla, 
men så bittra ordet — för -ent!

Xu kan Henriks violin tolka sorgen — den 
tunga, gnagande, det smärtsamma vemodet och 
den suckande längtan efter frid. , Som konstnär 
blef han oupphinnelig, och Anna-Lisa var aldrig 
ur hans tankar, så att i viss mening höll lian dock 
sitt löfte och blef hemie trogen — till och med 
“ut öfver döden."

Anmälan föt tillträde.
Anmälan gores personligen pl 

'andkontoret i det distrikt, det 
andet är beläget, eller om home- 
tead-tagaren så önskar, må hat. 
å begäran hos "The Minister ol 

the Interiör, Ottawa", “Commis- 
sioner of Immigration, Winni- 
:‘eg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig- 
ket att låta ett ombud uttaga till- 
'rädesbeviset för honom. F.n al
lift af $10.00 erläggas för för till
träde.

Homestead Skyldigheter.
Lmder den nuvarande home 

stead-lagen skal! skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, nämli
gen : —

1) Genom att minst sex måna- 
!er bygga och bo på landet hvar- 
e år under en termin af minst tre
r.
2) Om fadern (eller modren oro 

tannen är död) till en person, 
un är berättigad att upptaga lio- 
testead, bor på en farm i grantt- 
kipet af det homestead, som af 
ådan person upptagits, uppfylles, 
'.stskyldigheten under den tiden
re patentets erhållande af sådan 
■rson genom att rara bosatt hos 
a fader ellet- moder.
3) Omen nybyggare har ethål- 

t patent på sitt första borne
rad, eller Certificat för utföran 
et af sådant patent attesterat af 
den ordning, som föreskrifve- i 
'ominion Lands Act, samt rrhål- 
t tillstånd för ett andra horne- 
tead. uppfylles skyldigheten un 
er tiden före patentets erhållnn- 
c genom att vara bosatt på sitt 
örsta homestead.

4) Om nybyggaren bar sin per
manenta bostad på farm, som 
eges af honom i grannskapet af 
tans homestead, uppfylles bofa«t- 
.kyldighetcn genom att vara b /- 
att uppå nämnda farm.
) irannskap” i det föregående 

,ias antingen samma tm.n-l ip 
■ller e't dermed saromanhän 
;ande.

I lomesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af l>e- 
tammelserna 2, 3 och 4, måste 
'dia minst 30 aeres eller hålls 
ninst 20 kreatur jemte erforder- 
ga stallbyggnader, samt de—ut- 
trf hafva 80 aeres ordentligt iti- 

' ägnade.
Hvarje ..omesteadtagare, som 

•rister i att fullgöra homesteadla- 
-ens skyldigheter, riskerar att få 
itt homestead annullerat och 
ippnat för nytt tilhräde.

Begäran om patent 
an inlemnas vid slutet af de tre 

iren till den lokala land agenten, 
mderagenten eller homestead-in- 
pektören. Innan denna begäran 
nsändes, måste settlaren gifva 
•ex månaders skriftlig notis till 
'the Commissioner of Dominion 
Lands", Ottawa, att han ämnar

"THE IVITHERED VIOLET.
Translated from Danish.

By Hans Gabriclsen.

You’r asking mv boy; what I want with this violet 
now,

It s leaves are all dry as each page in mv books, 
and you'll vow,

To gather sonie fresh oncs, sweet violets, beautiful 
roses, von sa) :

To give me, if onlv Fil throw this old violet awav.

You cannot conceive it, until you are older, mv 
dear;

A great deal to leam vet, on earth, is for you left 
in rcar,

Your mother. she placed it while onlv a maiden. 
one dav on mv breast,

While softly she whispered to me, ‘Yoti're the one 
I love best."

ittaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
uå immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Vfanitoba och Nordvest Territo- 
iema underrättelser om det land, 

som är öppet för tillträde, och 
rån tjenstemänner. kostnadsfria 
åd och upplysningar samt hjelp 
ör att tillförsäkra sig ett passan- 
le stycke land; samt Idara under- 
ättelser med afseende på land. 

<kogs-, kol- och minerallagarne 
•jlväl som kronolanden i jernvägs- 
tältet i British Columbia, erhåi 
las på begäran hos “The Secre- 
tarv of.the Department of 'he In- 
eriot”, Ottawa, “The Commissio

ner of Immigration", Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominioi, 
Lands agent i Manitoba.

Bot when I shall meet with your mother in Heaven 
again.

When strangers may come to this room where my 
trinkets remain,

They "II throw them aside. dear; both violets, roses, 
ves ringlcts and all,

What they were to mc, boy. Oh no one will k now 
it at all.

Yet dearest of all are our memories,—most cheer- 
ful and bright.

They foilow us silent as dreams in thi kmelie-t 
night.

YouH lav in my grave then, this withered violet 
with me I trust,

In the garden of death, boy, I am like this violet 
dust.

W. W. Corry

Vice Tnrikesminist*. 
dessa frihem

man, till hvilka ofvanståetfde för
ordning hänför, finnas tusental» 
teres af bördigt land tnigänguga 
"ör arrende eller köp frår jemti- 
-tma eller indra firmor.

N. B. — Utom

*
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man t erna skulle gnistra på hans hand. när harf 
f inie stråken, un-ter det att alla människor be 
tagna -kulle lyssna i ll honom. och endast Anna- 
Lisa skulle teta. att det bakom de glänsande ste
narna fanns en liten enkel inskription — som en
dast galblc henne — "Tr-gen itttil döden!"

Hon slet imrteokranare ar sina lookar och ka
stade dm med förakt framåt gtdfret.

— läudeos rosor höftas dig bittre, min Meka 
bred — aa.se målaren, t det han upptog den hitta 
tornroskranwn teh tryekle den på hennes panna.
— Xe ir du min!

H«n faickte en kys» på Hennes läppar.
— litad «-'Hj skall ske måste ske snart, Theo- 

-ade Stanltiida. —
.Jag år beredd.

Thmdor kastade ett htitt pulver, som han upp 
t< •? ur f tan. i ett glas som stod på bordet.... 
Iferpé fyllde ban glc-et med vatten, omrörde pulv- 
ret. förde det deiefter till sina läppar och tömile 
det till aista droppan. ...

— <7ag v:!; i'-ke do af gift — sade Sranhiida.
— Itenn» är bättre.

Hon upptog en dolk, som hon haft gömd i

Två Flammor
-åf-

HKRMAX BJVRSTEX

»Anna-Lisa «:«dh hennes mixler visste mycket 
val, hur mycket ringen var värd. ty under dot
tern» form*

(Slotet.)
rrmda sjukdom hac^c mt>derii frågat 
antikvitetshandlarcn. som bodde i,

Man skall sakna ochfortfor
ia i drt hon ka#tad* en Uki i spegeln. —- 

1H ar rn U/it fitniena liljor noyi återstå....
— Men annn en gång skola roaorna... .de för

for en sekund återfuda» på min kind, 
sedan »kola de för

Mina rmor hafva af«en vi*anat

samma gata, om det. och han hade erbjudit henne 
en he! fomiörgenhet — 800 kr. för den.

Tror du. att Henrik vill taga emot dessa 
pengar? frågade modern, under det att Anna-Lisa 
tog på sig Ytterkläderna.

Stanb sota mig

•tuta k vt#

— Mod
lidens. ..

— Nej. inte om han visste, att de kommo frän 
oas — därför har jag tänkt ut en>sådan list;g 
plan. — Jag *kal! bedja antikvitetshandlaren 

#skrifva ett bref åt mig, och -^å lägger jag pengar
na däri från en gynnare, som . nskar vara oVänd!

Ett par dagar därefter fölide Anna-Lisa sin 
strålande glade fästman till stationen och stod 
vid sin moders arm och kämpade tappert med 
gråten.

— Du får inte r ara ledsen. Anna-Lisa. bad 
han. — kom ihåg. att jag endast drar ut i vida 
världen för att bli något — och så kommer jag 
och hämtar dig. Det förunderliga, hemlighets
fulla sätt. hvarpå jag blifvit hulpen till mina 
önskningars mål, ger mig både mod och kraft. 
Tag tar till mitt motto: “Trogen intill döden.*’ 
och jag skall segra!”

Och Anna-Lisa smålog genom tårarna — vis
serligen var det hon själf, som htilpit honom till 
att flyga ut i världen, men svårt var det ändå 
att säga honom farväl — och för hur lång tid?

Anna-Lisas moder förstod dem båda. men hon 
kunde ju icke göra annat än kärleksfullt trycka 

„sin lilla flickas arm och nicka uppmuntrande till 
Henrik samt bedja honom skrifva flitigt till An
na-Lisa, och Henrik såg så innerligt trofast på 
dem båda två och lofvade det.

Och tiden gick. I början höll han sitt löfte 
— han skref ofta. Det gick icke alltid så lätt 
för honom, som han tänkt, och han omtalade oför
behållsamt sina sorgec och bekymmer för sin li)la 
fästmö. Så blef det längre pauser mellan hans 
bref. men det var ju lätt att förstå. Ilan måste 
arbeta, hårdt, under den stränga mästarens väg«e 
ledning och .pä sin fritid esjälf gifva undervisning 
för att kunna lefva — vägen till ryktbarhet går 
sällan som en dans — han både svalt och fr«» 
ofta — var det då så underligt, att Anna-Lisa ofta 
fick skrifva flera href. innan hon fick svar? Allt* 
emellanåt grät hon i #myg, oen modern grämde 
sig. men gent emot hvarandra hade de alltid tu- 

ursäk/ér till hands och förklaringar på. hvar-
sällsyntarv

mod! do miste töm- 
skall kfce tömma

>vanhi!da
kaiken

tarmenNig rta blott»»-.och jag
— Han ar hvas- — sade hon. — Han-biter lika 

»karpt »om Lieopatras ormar.... Din pensel, 
Theodor!

Theodor t-i »g olja på färgerna och blandade 
dein.... Derpå doppade han sin pensel.

— Med ilöden i ådrorna skall jag måla dödens

Ihn unga flickan upp*teg, fattad** den nys# fär-
tna kransen or

umkrmg byggn ingen åt den ena fly- 
apphunnit glaedörrarne, »om förde

Hon g*
it tu!* hon 
mi in 1 ng-gallmet.

'Mflnlulda framtog en nyckel ur barmen, öpp- 
t* dörren och »teg in.
Jk-tta rum var skiljdt från de öfriga genom en 

korridor, »om förde til! den nedra våningen af hu
tat, en våning, hvilken, »om ri reta, begagnades i 
hvardagtlag. 1kr rum äter, som uppläto» vid hög
tidligare tillfallen, voro belägna i öfra våningen, 
hvarciFt for närvarande rustade* i ordning till bröl- 
lojMgael*'man emottagande.

Sranhihla behöfdé eålunda ivke frukta att blif-

g1
til

bild — Mkie han-------bort med de fordna dragen!
Han förde penseln till duken i samma ögon

blick som SvanhUda stötte dolken — i sitt hjerta.
lk?t blef en herlig... .en odödlig biM... .Och 

konsten och kärleken.... dessa

na

evigt stridande
flammor. . . -ammangöto sig — i döden! 

— Hårda bädd, hulda bädd! hur ljufligt
att dö i ditt skote! — hviskade Theodor med bleka
läppar, ka-tade penseln långt ifrån sig och sjönk 
döende ned mot brudens blodiga barm.

I detta (»gonblick uppslogos dörrarne och en 
skara bröllopsgäster instörtade.

Ib* blef vo stående, förstenade af furskräc-.

va öfverra-kad i galleriet.
Såväl henne» far »om grefven och grefvinnan 

öfverxaningen för attYienhjelm befunno sig 
efterse tillrcdelaerna.

Bullret af stolar och öfriga möbler, som flytta
de* fram och tillbaka, nådde hennes öron....Hon

kelse

smålog eorgiigt.
— Nå vil —

till mitt bröllop.... Det skall 
stora tillredelser »om deruppe.

Svanlulda lade krans<-n. som hon bundit, på 
ett fat, fvlldt af vatten, hvilket hon ställde i fonst- 

Derpå framflyttade hon stafletten, hvarpå 
Theodor» misslyckade tafla ännu *tod kvar, o<4i 
Btåeml» framför <len*amma, försjönk hon för en 
»tund i djupa tankar, x

— Mitt fordna jag -— sade hon sakta för sig 
farväl för evigt! 

lH-rpå ordnade hon penslar, och färger på ett 
litet bord, som stod vid etafletten.

Theodor måste finna allt i ordning, då han 
-ade han sakta.

Den unga finkan försvann tyst genom gla>- 
dörrame.

sade hon — jag vill också rusta 
icke behöfva» så

Trogen intill döden.
ret. Af Ingeborg Vollquartz.

Med blossande kinder och strålande ögon låg 
Anna-Lisa på kna framför sin moders stol.

— Åh, alskade mor, bad hon, — får jag inte 
lof att sälja ringen — den är ju min egen?

— Jag vet verkligen inte, hvad jag skall svara 
dig. barn. Här kommer du plötsligt och ber att 
få skiljas vid det enda dyrbara vi äga — sälja 
den fina, gamla ringen blott för att skaffa din 
fästman pengar till en resa. som vi inte ens hafva 
garanti för, att den blir till någon verklig nytta 
för honom.

— Men jag säger dig ju, mor, jag har själf 
sett brefvet från hans lärare vid konservatoriet. 
Han skrfver, att det är alldeles nödvändigt, att 
Henrik minst ett år uppehåller sig hos den store 
violinmästaren i \ ...' och att det skulle vara synd 

hans sällsynta, talang, om han inte kommer 
dit ned. Henrik har fått de bästa rekommendatio
ner till mästaren, så att om han blott kan skaffa 
l>cngar till den första tiden, är det intet tvifvel om. 
att han får undervisningen gratis.

»jelf

sen
for Henrik* bref efter liand blefvcNu till de andra!

och — kortare.
l‘å ett hel| år hade de nu icke hört af honom, 

och flera af Anna-Lisas bref hade kommit till
baka utan att hafva träffat honom. Ungefär sam
tidigt började tidningarna omtala honom som en 
nyupptäckt, sällsynt violintalang. Han spelade 
än i den ene, än i den andra af utlandets huf- 
vudstädér och gjorde öfverallt stor lycka. Anna- 
Lisa skref i sin glädje åter ifrigt och kärleksfullt 
och efter någon tids förlopp fick hon också verk
ligen ett svar. Han förvånade sig öfver. att hon 
icke kunde förstå, att han. upptagen som han 
var af sin konst, icke kunde hafva någon tid öf- 
rig till en ständig korrespondens med henne; nu 
gällde det for honom att försöka sin lycka — 
hans kamp hade varit hård. men nu stod han på 
tröskeln tiiL_tyktbarhet. och han hvarken kunde 
eller ville tänka på mer än en sak nu — att segra 
fullständigt. Det var kanske orätt af honom, 
att han bundit både sig själf och henne — en 
konstnär borde egentligen vara fri. och hon skulle 
säkert vara lyckligare, om hon icke hade någon 
att tänka på och längta efter! — Det var icke 
sårad fåfänga, men Anna-Lisa tyckte, att hon 
på detta bref endast kunde sända honom ett svar
— gifva honom sin frihet. Det gjorde hon också!
i kärleksfulla ordalag skref hon. att hon icke ville, 
vara en börda för honom på hans väg. som hon 
alltid önskade måtte bli ljus och lycklig.

Sedan kom det icke flera bref från Henrik, men 
Anna-Lisa följde hans stigande ryktbarhet i tid
ningarna, hvilka slutligen en dag meddelade hans 
giftermål med en rik. utländsk dam.

Men för Anna-Lisa. gingo åren — enformiga, 
sorgliga och grå. — Stundom tänkte hon väl med 
bitterhet på Henrik — på ringen -7- och orden: 
“Trogen intill döden*' ljödo då som hån i hen
nes öron. Men omsider lärde hon att finna sig 
på lifvets skuggsida, ja. lärde sig till och med att 
kunna glädja sig åt . det återsken, som föll in i 
hennes torftiga rum från Henriks solbelysta strå
lande lefnadsväg.

Slutligen efter fjorton års förlopp återvärtde 
den ryktbare violinspelaren hem för att låta hora 
sig i sitt fäderneslands hufvudstad. Man slogs 
om biljetterna — hans porträtt sågs i allä tid
ningar. som voro öfverfulla af meddelanden och 
notiser om honom. Man lofprisade hans konst 
och berömde den uthållighet och den energiv med 
hvilken lian som fattig ung man kämpat sig fram
— allenast hafvande sig själf att tacka för sin 
framgång.

Han spelade för sina landsmän och hänförde 
dem. Man var ense om, att han var ett geni, 
tyckte blott —ingen är ju profet i sitt eget land
— att han var något ensidig. Hans violin tol
kade med mästerskap och glänsande teknik det 
brusande, triumferande, det pompöst segerrika 
och det vildt lidelsefulla, men han ägde intet tit
tryck för det mil dt vemodiga — för den tysta 
sorgen och den djupa friden.

Henrik satt just morgonen efter konserten på 
hotellrummet och läste med ett själfmedvetet. en 
smula hånfullt leende kring läpparna sina lands
mäns kritik. Trots invändningarna fick han så 
mycket beröm, att han mycket väl kunde notera 
ännu en seger. Men det var icke glad triumf hans 
ansikte uttryckte, medan han satt hår i ensamhe
ten, det var en lugn, medveten stolthet — en

Ceremonien var förbi
De talrika gäatorna trängde* kring brudparet 

för att gratulera.... På många* ansigte röjdes ett 
imtlumksamt löje, vid åsynen af den förnäme brud
gummen. eoni synbarligen besvärad stod vid den 
bleka, men sköna brudens sida 
inenniskor betraktade Svanhilda med medlidande,

-/

\ndra ömsinta
♦ om

af de gifuoilvetna flickproa afondedw 
*toru säteriet Brovik,

men manga
lienne, viil tanken ]ä det 
hvar» lierrskarinua hon skulle blifva.

Urefvitman Yxenhjelm, hvars stoltaste fiirhopp- 
denna förbindelae realiserades, giek

— Jx. och hvad sedan?
— Hur kan du fråga så. mor? Du har ju

sjålf många gånger sagt. att du aldrig hort maken 
till Henriks violinspel, och du har ju andå hört 
den store Ole Bull. ()m Henrik blott kan få ett

ningar genom 
hög och rak ann en drottning genom dfn lysande 
»karan oett hade för hvar och en af de lyckönskan
de ett nådigt småleende.

— Min lithl 
ekade en ung vacker flicka till sin granne — och 
htad henne» hjerta slår oroligt
utanpå brudklådningen....... \r det af sallhet eller
furttiflan? " —

hvad bruden år hlek! — hvi- års undervisning hos den store mästaren i V. ... 
så blir han själf en ryktbarhet och förtjänar sä 
mycket pengar, att vi snart kunna gifta oss.

Ja, om vi blott vore säkra på det, min
Man kan se det

flicka.
sade den andra med en 

l>ct vore just att vara förtviflad 
Kn grefve, som eger en million!

Xten som ar dum som en stock fisk.
Nå, livad betyder det 

— Han får desto mindre att saga i huset, ty man 
beherrskur alltid lättare en enfaldig karl än en

Så du talar! — Mor, fortsatte Anna-Lisa med tjugoårin- 
gens ihärdighet, — nu sitter han uppe på sitt rum 
och är så förtviflad, emedan han inte vet, hur han 
skall kunna skaffa pengar till den resan, och $å 
äga vi en dyrbar ring, som ligger här som ett 
dödt kapital — men som — om vi sälja den, kan 
inbringa honom tillräckligt pengar till resan: kara. 
ltlla mor. hur kan du betänka dig längre. Då 
iag förra vintern var så sjuk. ville du sälja den 
— är din dotters lycka då ipte lika mycket värd 
som hennes lif?

— Jo visst, barn. om man blott visste.............
— Mor, det kommer att bli till hans lycka, och 

hans lycka ar min,
— Ja. ja, lilla Anna-Lisa. gör som du vill då. 

och måtte det bli till lycka for er båda två.
Anna-Lisa omfamnade förtjust sin moder och 

skvndade sig att hamta den omtalade ringen. Fur- 
-iktigt tog hon upp etuiet tir de många papper det 
var inlagdt i. öppnade <kt. tog ut ringen och lade 
den framför modern for att de ännu en gång kun- 

■ de glädja sig åt att se på den.
Ringen var i sanning ett praktexemplar, som 

icke i minsta mån passade i änkans anspråkslösa 
nästan torftiga hem. Den pryddes af krönta ini
tialer i akta diamanter, under det att orden: 
“Trogen intill döden" stodo ingraverade på själf- 
va ringen. Inuti den stod ett namn, ett datum 
och ett mycket gammalt årtal. Denna gamla, 
präktiga klenod hade alltid Hållits högt i ära in- 

familjen, och ingen hade någonsin tänkt på 
att sälja den förrän Anna-Lisas moder. För hen
ne hade tillvaron ofta, sedan hon blef änka. varit 
hård, men hon hade dock hittills alltid motstått 
frostelsen att förvandla den dyrbara gahila rin
gen i pengar. Det var därför med tungt hjärta 
hon gaf efter för Anna-läsas böner, men hon nän- 
des icke säga nej. hon förstod ju så väl sin lilla 
flickas uppoffrande, kärleksfulla tanke.

Mången gång hade Heprik och Anna-Lisa ta
git fram den dyrbara skatten och beundrande be
traktat stenarnas skimrande glans. Och när de 
läste inskriptionen: “Trogen intill döden."’ tryck
te de ömt hvarandras händer och talade om. att 
när Henrik blef en stor violinspelare, så skulle 
han hvarje dag bära ringen, och de vackra dia-

exclryckning. 
IW

återtog den andra.

slug.
— Nå men marker du då icke den nådiga sv ur

modern, hur hon kråmar sig... .Tror du att hon 
Xehej! var saker att Svanhilda§lå|»p«T väldet? 

fär kuécjia för den högmodiga damen med mu*
sonhustrunstascher, fastän hon smilar vänligt åt 

i ‘lag vara 1 hrudens. Vsch....jag ville icke
-tällv!

- observerade du, Amalia—liviskade en tredje 
flicka, som villade sig till de öfriga — att bruden 
>ar den. »ont för>t vände sig under ceremonien .

i sålunda att dö först.
- hvad är det för skrock? Sådant

Hon kommer 
Bah -t
Mina herrar och damer — yttrade nu gref\e 

det lian höjde »itt glas — jag ber 
med mig i. en välgångaakål för min 

Måtte deras

tror

x i!v »tji rna. 1 
er förena er
älskade dotter och henne» make 
lefnad blifva rik jWk sällhet och måtte de med in- 
Wrd*•- kärlek huldt ledsaga och stödja hvarandra.
. .. . Lefve brudparet!

Under klingande fanfarer tömdes skålen, och 
brusande dansmusik efterföljde den. — Grefve 

»köna brudsYxenhjelm öppnade talen vid sin 
hand.

om

Dansen »lutade, och medan alla trängde* 
h va rand ra i salongerna, märkte man icke att bru-
.len tsr försvunnen.

i Stunhilda stod i tifvtlgslleriet och bli. kade ge-
trädenn..m glaedörrarne utåt parken.... Mellan 

frani»kymtade Theodor» höga gestalt.
flickan öppnade dörrarne och rollen unga 

släppte honom.
_ Det ir gjordt? — sade Theodor dystert.
— ,1a — sade d?u ung» flickan — du ser mig 

brudskrud. Theodor. Offret *r smveka.lt... 
Men bort med dessa kärlekens sinnebilder... .de

-

k-ie for mig.

i*ee. »>, gfiMHniil.1l
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